
REL 1310.14 – Writing Assignment #1 
Professor John E. Anderson 

 

Compare how three different English translations present your 

assigned passage. Note significant points of similarity and 

difference in how the text is handled.  Pay particular attention to 

grammatical matters such as verb tense (past, present, or future), 

mood (indicative or imperative), punctuation (quotation marks, 

sense units, etc.), among other aspects. Also, note important 

differences in word choice, especially regarding names for God.  

Discuss not only the similarities and differences but also why they 

are important.  Do they change the sense of the text?  The overall 

tone? You will find it helpful to utilize the NOAB’s notes on your 

specific text. In the last paragraph, provide an initial 

interpretation of the passage. 

 

Your first assignment is due at the beginning of class on 

September 30, 2009.  No late papers will be accepted.  Each assignment is to be between 500-750 words 

(approx. 2-3 full double-spaced pages), 12 pt. font, and one inch margins on all sides.  Cite your different 

translations parenthetically in line with the abbreviations above.  Grading will be based on a convergence 

of factors: meeting the assigned requirements (page length, format, proper citation); clear, cogent, well-

written with an avoidance of spelling/grammatical errors; content.   Include your name, my name, class 

number, and date on the first line; the second line should indicate your text and the assignment title.  

 

The following is an example—an incomplete one!—that should help clarify my expectations: 

John Anderson | Prof. John Anderson | REL 1310.14: Christian Scriptures | September 30, 2009 

 

Genesis 25:27-34: Writing Assignment #1 

 

 Modern translations of Gen 25:27-34 appear remarkably similar, yet upon further scrutiny they do betray 

several seemingly innocuous variations that will have a bearing on how one interprets the text.  The majority of the 

differences center on word choice.  Perhaps the most important difference can be found in v. 27, the description of 

the twins.  The KJV describes Esau as a “cunning hunter” while the NRSV and JPS both prefer “skillful hunter.”  

Similar variation is evident in the description of Jacob; he is said to be a “plain man” (KJV), a “quiet man” (NRSV), or 

“mild man” (JPS).  Esau’s description may be seen to portray him as either a clever fellow (KJV) or simply a talented 

outdoorsman (NRSV, JPS).  Jacob’s description is less precise, but each of the possible translations have a different 

nuance.  Connected with the descriptions of each child is a parental preference for one child over another.  This 

preference, though, is imagined differently.  The KJV and NRSV describe the emotion as “loved” (v. 28), while the 

JPS opts for “favored.”  This difference is quite important.   If ‘loved’ is chosen, then Isaac’s love for Esau appears to 

be an exclusive love of which Jacob has no part, whereas if ‘favored’ is chosen the possibility remains that Isaac also 

has feelings for Jacob.  How the narrative continues will help clarify. . . . .  

 Frequent shifts in speaker occur in vv. 30-34, yet the most remarkable divergence is in the feel of the 

imperatives in Esau’s speech of v. 30.  The NRSV takes the form of a polite request, “Let me eat  . . . . “ whereas the 

JPS has a much cruder demand, “Give me some of that red stuff to gulp down.”  The KJV is entirely different, 

presenting a request from Esau that Jacob feed him: “Feed me, I pray thee.”  One’s choice here should conform to 

one’s understanding of Esau’s character.  Is Esau imploring his brother for help, or boorishly requesting to cram his 

maw full of Jacob’s stew?  What follows Esau’s request reveals a difference in punctuation that may have some 

meaning.  The phrase “he is called Edom” is presented parenthetically, almost as a side note, in the NRSV, yet as a 

more integrated part of the sentence in the KJV and JPS. . . . .  

 Gen 25:27-34 is concerned with highlighting the differences in character between the twins, Jacob and 

Esau.  While Esau is portrayed as a wild, uncivilized man, Jacob is seen to be a shrewd and calculating individual 

who will stop at nothing to gain the favored status of ‘firstborn’ with all its benefits . . . . .   

 

Acceptable Translations 

 

New Revised Standard (NRSV) 

New American Standard (NASB) 

New American Bible (NAB) 

New International (NIV) 

New Living (NLT) 

King James (KJV) 

English Standard (ESV) 

New Living (NLT) 

New Jerusalem (NJB) 

Jewish Publication Society (JPS) 


